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CURRICULUM VITAE: DR MARIA SMIT (2016)
Home address: 14 Tigris Street, Eden, Paradyskloof, Stellenbosch, South Africa.
Postal address: P. O. Box 2111, Dennesig, 7601, South Africa.

Home telephone: +2721 880 1921.

Cell number: +2783 742 0167.

E-mail address: ria.eden@gmail.com 

KNOWLEDGE OF AND COMPETENCE IN LANGUAGES: Afrikaans (home language); English (excellent); German (excellent); Dutch (excellent), French (good).
FIELDS OF INTEREST: Lexicography, Terminology, Music, Music Education, Arts and Culture, Education, Literature, Social Sciences, Humanities, Linguistics, Tourism, Theology. Working experience also with texts in Economy, Medical terms.
TRANSLATION TOOLS: Wordfast.
I. PERSONAL INFORMATION:

1. Born 1st June 1954 in Amsterdam, Netherlands. South African citizenship.

2. Marital status: Married, two children born in 1980 and 1983.

3. 1967-1968: Helpmekaar Girls’ High School, Johannesburg.

4. 1968-1971: Johannes Calvijn Lyceum, Kampen, Netherlands. 

5. December 1971: National Senior Certificate via Lyceum College, Johannesburg. Subjects: Afrikaans, English, German, French, History and Biology.

II. ACADEMIC AND PROFESSIONAL QUALIFICATIONS:
1. 1974: B.A. (Mus.) – Stellenbosch University. Subjects: Afrikaans-Dutch III and Music III, French II and General Linguistics I. Music subjects: Practical Music studies (piano III, recorder (1 year) and organ (2 years)), History of Music III, Theory of Music III and School Music III.

2. 1975: Licentiate in School Music, UNISA (instruments: piano, recorder and singing).

3. 1975: Higher Education Diploma, Stellenbosch University (Didactics of Music and Afrikaans).

4. 1983: Hons.B.A. (Afrikaans-Dutch), UNISA (Subjects: Theory of Literature, Afrikaans prose, Afrikaans drama, Flemish prose, Lexicology).

5. 1990: M.A. (General Linguistics) (cum Laude), Stellenbosch University. Title of thesis: Translating culture-bound words: an analysis in terms of semantic voids.

6. 1991: Hons.B.Mus (Music Education) (cum Laude), Stellenbosch University. Subjects: General Musicology, Music Education, Didactics.

7. 1997: D.Litt. (Afrikaans-Dutch), Stellenbosch University. Title of dissertation: Wiegand’s metalexicography as a theoretical framework for a multilingual, multicultural, explanatory music education dictionary for South Africa.
III. WORKING EXPERIENCE:

1. 1974-present: Freelance translator and editor/proofreader: Full member of South African Translators’ Institute since 1979. Translations Afrikaans-English, English-Afrikaans, German-English, German-Afrikaans, Dutch-English, Dutch-Afrikaans, French-Afrikaans.
2. 1976-1994: Music teaching: Music teacher at different schools (high school and primary), deputy organist, private group and individual teaching (piano, recorder, theory of music, electronic keyboards), part-time accompanist and part-time lecturer in the Department of Music, Stellenbosch University (lecturer in Practical Music Studies (piano), School Music, Teaching Practice in Music, General Music Studies and History of Music, Foundations of Music Education, Research Methods.
3. 1990-1994: Member of the regional committee of the Southern African Music Educators’ Society, and editor of the regional newsletter.
4. 1997-2004: Senior Lecturer in Music Education, Dept of Music, Stellenbosch University, and Head of the Music Education Section.
5. 1997-2008: Promoter of two doctoral candidates and supervisor of 26 Master’s candidates who successfully completed their studies in Music Education at Stellenbosch University. (For these students, I did the language editing and proofreading myself). 
6. 2005-2007: Associate Professor in Music Education, Dept of Music, Stellenbosch University, and Head of the Music Education Section.
7. 2006-2008: Convenor of the Advanced Certificate in Education (Arts and Culture), funded by the Western Cape Education Department and presented in the Dept of Music, Stellenbosch University.

8. 2008: Part-time lecturer in Music Education, Dept of Music, Stellenbosch University, and part-time estate agent for Aida Estate Agents, Stellenbosch.
9. 2009: Full-time estate agent, Aida Stellenbosch.
10. 2010-present: Translating and editing for several publishers, translation agencies, and ad hoc translations for real estate agencies.
IV. LANGUAGE EDITING AND COPY-EDITING OF BOOKS:

1. Ottermann, Reino & Maria Smit (eds) 2000: Suid-Afrikaanse Musiekwoordeboek/South African Music Dictionary. Cape Town: Pharos. 296 pages.
Lexicographer and co-editor of the Suid-Afrikaanse Musiekwoordeboek/South African Music Dictionary (2000: Pharos). This project was initiated by the Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns and executed in the Department of Music, Stellenbosch University within the framework of a research project funded by Stellenbosch 2000 and the Rupert Foundation. I acted as main lexicographer for selecting entries, formulating descriptions and entering the data into the computer programme, as well as the all-over copy editing of the dictionary throughout the process.
2.  Akrofi E, M Smit & S-M Thorsén (eds) 2007: Music and Identity: Transformation and negotiation. Stellenbosch: African Sun Media. 414 pages. I did the language editing and copy editing and proofreading for this publication.
3. Oxford Afrikaanse Skoolwoordeboek 2012. Cape Town: Oxford University Press South Africa. I was one of the eight editors compiling the dictionary, and was also involved in the proofreading of this Afrikaans publication. 684 pages.
4. Smit, D J 2013: Remembering Theologians – Doing Theology. Stellenbosch: Sun Press. 561 pages.
I did the language editing and copy editing, formatting and proofreading for this bilingual book.
5. Vosloo, R R & M-A Plaatjies-Van Huffel (eds) 2013: Reformed Churches in South Africa and the Struggle for Justice: Remembering 1960-1990. Conference proceedings of the Conference by the same name, held in 2012 at the Faculty of Theology, Stellenbosch University. Stellenbosch: Sun Press. 425 pages.
I did the language editing and copy editing of this English publication. 
6. Smit, D J 2013: Opstelle oor Gereformeerd-Wees Vandag. Stellenbosch: Sun Press. 375 pages.
I did the language editing and copy editing, formatting and proofreading, as well as compilation of the index for this Afrikaans publication.

7. De Gruchy, John W 2014. A Theological Odyssey: My life in writing. Stellenbosch: Sun Press. 179 pages. I did the language editing and copy editing.

8. Claassens, L J & B C Birch 2015. Restorative Readings: The Old Testament, Ethics, and Human Dignity. Eugene, OR: Wipf & Stock. 180 pages. I did the language editing and copy editing.

9. Mouton, E, G Kapuma, L Hansen & T Togom 2015: Living with Dignity: African Perspectives on Gender Equality. Stellenbosch: Sun Press. 396 pages.

I did the language editing and copy editing for this publication.

10. Morison, T & C McLeod 2015: Men’s Pathways to Parenthood. Silence and Heterosexual Gendered Norms. Cape Town: HSRC Press. 208 pages. I did the language editing and copy editing of this publication.

11. Coetzee M, R Muller & L Hansen (eds) 2015. Cultivating Seeds of Hope: Conversations on the Life of Beyers Naudé. Stellenbosch: Sun Press. 364 pages. I did the language editing and copy editing for this publication.

12. Lategan, Bernard C 2015. Hermeneutics and Social Transformation. A Selection from the Essays of B C Lategan. Stellenbosch: Sun Press. 308 pages. I did the language editing and copy editing of this book.

13. Cilliers, Johan 2016. A Space for Grace. Towards an Aesthetics of Preaching. Stellenbosch: Sun Press. 186 pages. I did the language editing and copy editing of this book. 
14. L. Juliana Claassens and Carolyn J. Sharp (eds.): Feminist Frameworks: Celebrating Intersectionality, Interrogating Power, Embracing Ambiguity. London: Bloomsbury T&T Clark, in press. I did the language editing, the copy editing and compiled the master bibliography.
V. TRANSLATOR OF THE FOLLOWING PUBLICATIONS:

1. Cloete, G.D. et al. (eds.) 1984. A Moment of Truth.  The Confession of the Dutch Reformed Mission Church  1982.  Grand Rapids, MI: William B. Eerdmans. (Main translator).

2. Burger, C.W. et al. (eds.) 1988. Sermon Guides for Preaching in Easter, Ascension and Pentecost. Grand Rapids, MI: William B. Eerdmans. (Main translator).
3. Smit, M 2002. Translation from German into English of H E Wiegand’s article: “Zur Aequivalenz in der zweisprachigen Lexikographie. Kritik und Vorschläge”, Lexikos 12 (Afrilex Series 12), 239-255.
4. Smit, M 2003a. Translation from German into English of H E Wiegand’s article: “Zur lexikographischen Beschreibung nennlexikalischer äquivalenter Wortschatzeinheiten”, Lexikos 13 (Afrilex Series 13), 38-64. 

5. Smit, M 2003b. Translation from German into English of H E Wiegand’s article: “Über die Unterschiede von Fachlexikographie und Terminographie. Am Beispiel des Wörterbuchs zur Lexikographie und Wörterbuchforschung, Proceedings of the 2nd International Terminology Conference (CIT) in Lissabon in Dec. 2003.
6. Smit, M 2004. Translation from German into English of H E Wiegand’s article: “Überlegungen zur Mediostruktur in Fachwörterbüchern. Auch am Beispiel des ‘Wörterbuchs zur Lexikographie und Wörterbuchforschung’”, Lexikos 14 (Afrilex Series 14), 195-221.
7. Smit, M 2010. Translation from German into English, the “Systematic Introduction” to the Wörterbuch zur Lexikographie und Wörterbuchforschung. Berlin. New York. De Gruyter, Vol. 1, 123-242, as well as the “Preface by the Editors”, XVII-XXIII, and “Preface by the co-workers of the terminological equivalents”, XXXI-XXXVI, in the same publication.
8. Heumann, M & H-G 2012: Music Encyclopedia for Children: Discover the World of Music. 191 pages. Translated from German by Maria Smit. Pretoria: Protea. 

9. Heumann, M & H-G 2012: Musiekensiklopedie vir kinders: Ontdek die wêreld van musiek. 190 pages. Translated from German by Maria Smit. Pretoria: Protea.

10. Translation of A Reese-Schnitker & A Kaupp: “The relevance of religion and religiosity in the biographies of single women estranged from the church and young girls and women associated with the church: Methodological considerations on empirical biographical research”, Journal of Empirical Theology, 2012. (Translated from German into English).

11. Translation of C Gärtner & J Konemann: “Religion and full-time schools”, Journal of Empirical Theology, 2013. (Translated from German into English).

12. Wiegand, H E 2013. Translation from German into English of H E Wiegand’s article: “Microstructures in printed dictionaries” in R H Gouws, U Heid, W Schweichard & H E Wiegand (eds): Dictionaries: An international encyclopedia of lexicography. Supplementary volume: Recent developments with focus on electronic and computational lexicography. Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft, Band 5.4. Berlin/Boston: De Gruyter/Mouton, 149-214.
13. Wiegand, H E 2013. Translation from German into English of H E Wiegand’s article: “Mediostructures in printed dictionaries” in R H Gouws, U Heid, W Schweichard & H E Wiegand (eds): Dictionaries: An international encyclopedia of lexicography. Supplementary volume: Recent developments with focus on electronic and computational lexicography. Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft, Band 5.4. Berlin/Boston: De Gruyter/Mouton, 214-253.
14. 2013: Translation from German into English of C Gärtner: “Inspiring and enriching. The (irreplaceable) intrinsic value of a Christian interpretation of school subjects dealing with worldviews”, paper for a Conference on Religious Education in the Netherlands.
15. 2014: The Apostles’ Creed: A Contemporary Exposition. Cape Town: General Synod of the Dutch Reformed Church. 150 pages. (Translated from Afrikaans into English).
16. 2014: Several smaller translation projects for the Journal of Empirical Theology, e.g. language editing of articles.

17. 2015: Translation from German into English of article by Lehner-Hartmann, A & A T Filipovic: “Reflections on Theories of (Catholic) Education from the Perspective of Practical Theology” (journal article).
18. 2015: Translation from German into English of article by Först, J: “Action and Church: Pastoral Work as the Focal Point of a Liberating Ecclesiology” (journal article).
19. 2015: Translation from German into English: Instruktionsbuch für das Wörterbuch zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft, Eds. Stefan J Schierholz & Herbert E Wiegand. 117 pages.
20. 2015: Translation from German into English of article by C. Gärtner: “Interreligious Learning in Encounters with Judaism. Qualitative-quantitative Research on the Advantages for Learning Through Visits to (former) Synagogues” (journal article).
21. 2016: Translation from German into English of article by A Lehner-Hartmann: “When nothing seems to be questionable anymore. Tracking the political implications of (religious) ‘Bildung’” (journal article).
22. 2017: Translation from German into English of conference paper by A Lehner-Hartmann: “Religious education – an indispensable aspect of democratic education”.
VI. OTHER EXPERIENCE IN TRANSLATION/ EDITING/ LEXICOGRAPHY/ LINGUISTICS:

1. 1986-1996: Member of the editorial staff of the planned Skoolwoordeboek in Afrikaans (an initiative of Prof R P Botha, Department of General Linguistics, Stellenbosch University). This project came to an end because of lack of funds. 

2. 1989: Part-time lecturer in Dept of General Linguistics, Stellenbosch University, and technical administrative assistant in the same department for 6 months of the year.
3. Unpublished Master’s Thesis: Smit, M 1990. Translating culture-bound words: an analysis in terms of semantic voids. M.A., Stellenbosch University.
4. 1988, 1992, 1996 and 2004: Research semesters at the Germanistisches Seminar, Ruprecht-Karls University in Heidelberg, Germany. Attend lectures of Prof Werner Wolski and Doctoral Colloquium of Prof Dr Herbert Ernst Wiegand.

5. 1992-2000: Lexicographer and co-editor of the Suid-Afrikaanse Musiekwoordeboek/South African Music Dictionary (2000: Pharos). This project was initiated by the Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns and was executed in the Department of Music, Stellenbosch University within the framework of a research project funded by Stellenbosch 2000 and the Rupert Foundation.

6. 1996 – current: Member of the African Association of Lexicographers (Afrilex).
7. Unpublished Doctoral Dissertation: Smit, M 1997. Wiegand's metalexicography as a theoretical framework for a multilingual, multicultural, explanatory music education dictionary for South Africa. D.Litt, Stellenbosch University.
8. 1997 – current: Language Editing of 37 postgraduate theses and dissertations (in Afrikaans and English).

9. 1998-1999: Project leader of the pilot project “Multimedia in music education with specific reference to ethnomusicological material”, funded by the Research Administration, Sub-Committee A of Stellenbosch University.

10.  2000-2002: Project leader of the research project “Investigation into the principles underlying the construction of multimedia databases, with specific reference to the use of ethnomusicological material”, funded by the Research Administration, Sub-Committee A of Stellenbosch University, the Focus Area “Education for the Knowledge Era” of the NRF (National Research Foundation), and the Pan South African Language Board, under the theme “Lexicography and African Music”.
11. 2012-present: Translating one season per year of the programme notes of the concert series of the Cape Philharmonic Orchestra, Cape Town, from English into Afrikaans.
12. 2013-2015: Translating hand-written letters and documents from archives from Dutch and German into Afrikaans, for a Stellenbosch author Carel van der Merwe with a view to his novel Donker Stroom. Eugène Marais en die Anglo-Boereoorlog. Cape Town: Tafelberg, 2015. In addition, other work for him, with a view to his doctoral dissertation on General Ben Viljoen. 
13. 2015: Language editing of inaugural lecture of Wolfgang Huber: “Why Ethics?”, Stellenbosch University.

14. 2015: Language editing of the Afrikaans version and translation from Afrikaans into English of inaugural lecture of Robert Vosloo: “Time in our time: On theology and future-oriented memory”, Stellenbosch University.

15. 2015: Translating from German into English the article “Ausbildungspartnerschaften als Regelmodell für die Organisation der dualen Berufsausbildung?” for a translation agency.

16. 2015: Language editing of journal article: Burger, R et al.: “Understanding patronage and vulnerability: Comparing household outcomes for domestic workers and other unskilled women working in South Africa”.

17. 2015: Language editing of journal article: Burger et al. on “Fuzzy Sets”.

18. 2016: Translation from German into English the BA dissertation “Analysis of the ‘Geprüfte Qualität – Bayern’ (GQ) (=’Certified Quality – Bavaria’ (CQ)) as a regional marketing strategy for EDEKA Handelsgesellschaft Südbayern mbH (=EDEKA Trading Company in Southern Bavaria Ltd.)” for a translation agency, 75 pages.
19. Language editing of English text and translation of the English text into Afrikaans of the exhibition notes for the Paarl Museum, 35 pages.

20. 2016: Editing of article by R Burger on “Health and Policy Planning”.

21. 2016: Editing of two medical journal articles.
22. 2016: Translation from German into English a journal article by C. Gärtner: “Performative and experiential approaches to art in religious education”.
VII. PUBLISHED ACADEMIC ARTICLES IN JOURNALS:

(* Publications with an asterisk indicate accredited journal articles) 

1. Smit, M 1992a. “Needed: a Multilingual Music Dictionary to facilitate communication in cross-cultural music education in South Africa”, in: J van Tonder (ed.): Proceedings of the Fourth National Music Educators' Conference, University of Cape Town, 148-159.

2. *Smit, M 1992b. “Translating culture-bound words: A problem in bilingual lexicography”, in: R.P. Botha et al. (eds.) Taalwetenskap vir die Taalprofessies: deel b, Spil Plus 22, Stellenbosch University, 358-370.

3. Smit, M 1992c. “An interdisciplinary, intercultural and multilingual project: the new Southern African Music Education dictionary”, in: H. Tommola & K Varantola (eds.): Euralex Proceedings ’92, Part II, Papers submitted to the Fifth Euralex International Congress on Lexicography in Tampere, Finland, University of Tampere, Finland, 511-517.   

4. Smit, M 1995. “A theoretical framework for a multilingual and cross-cultural music education dictionary: Herbert E Wiegand's metalexicography”, in: C Muller (ed.) Papers presented at the Tenth Symposium on Ethnomusicology, Grahamstown, 157-161.

5. Smit, M 1997: “Getting it off the ground: the compilation of an electronic, multilingual, multicultural music encyclopedia for South African music education”, in Confluences, Proceedings of the first South African Music and Dance Conference incorporating the 15th Symposium on Ethnomusicology, 16-19 July 1997, Cape Town, 375-384.

6. Smit, M 1998a: “Progress report on the project ‘Multicultural electronic music education encyclopedia for South Africa’”, in Proceedings of the 23rd ISME World Conference, Pretoria, 508-516.

7. *Smit, M 1998b: “A multilingual, multicultural and explanatory music education dictionary for South Africa – using Wiegand’s metalexicography to establish its purposes, functions and nature”, in Lexikos 8, Afrilex Series 8, 88-97.

8. Smit, M 1999: “Suid-Afrikaanse Musiekwoordeboek”, The South African Music Teacher, No. 134, 15-16.

9. *Smit, M 2000: “Using frames in special-field lexicography: an ethnomusicological case study”, Lexikos 10, Afrilex Series 10, 173-188.

10. Smit, M 2001a. “Die nuwe Suid-Afrikaanse Musiekwoordeboek/South African Music Dictionary”, South African Music Teacher, No 137, 18-19.
11. Smit, M 2001b. “Music Education and Technology: empowering future teachers”, Proceedings of the 41st International Conference of the World Education Fellowship, 23-27 April 2001 at Sun City, On CD-ROM.
12. *Smit, M 2001c: “Herbert Wiegand with a ‘metalexicographical panga’ in the jungle: an unlocking of Wörterbuchforschung”, Lexikos, 11, Afrilex Series 11, 296-310.

13. *Smit, M 2002. “The systematic development of Wiegand’s metalexicography as demonstrated in Kleine Schriften”, Lexikos 12 (Afrilex Series 12), 290-310.

14. Smit, M 2003a: “E-learning in Music: Insights gained from the compilation of an electronic database on African music terms”, Proceedings of the 6th International TAMA Conference (Terminology in Advanced Management Application), 20-21 Feb. 2003.

15. Smit, M 2003b. Review article of U Rothe: Das einsprachige Wörterbuch in seinem soziokulturellen Kontext. Tübingen: Max Niemeyer (2001), Lexikos 13 (Afrilex Series 13), 347-354.
16. *Smit, M 2003c: “Bemagtiging van musiekopvoeders: die skep van ‘n goeie selfbeeld”, Tydskrif vir Geesteswetenskappe, 43, 3, 237-248.
17. Smit, M 2004. Review article of Hans-Dieter Kreuder: Metasprachliche Lexikographie. Untersuchungen zur Kodifizierung der linguistischen Terminologie. Lexicographica Series Maior 114. Tübingen: Max Niemeyer (2003), Lexikos 14 (Afrilex Series 14), 415-422.

18. Smit, M 2006a. Review article of: Thomas Herbst, Gunter Lorenz, Brigitta Mittmann (eds): Lexikografie, ihre Basis- und Nachbarwissenschaften. (Englische) Wörterbücher zwischen ‘common sense’ und angewandter Theorie.  2004, 207 pp. Lexicographica Series Maior 118. Tübingen: Max Niemeyer, in: Lexikos 16 (Afrilex Series 16), 318-326.
19. Smit, M 2006b: “The power of music to form identity, and the implications for education in South Africa”, in: H Potgieter (ed): The transformation of musical arts education: local and global perspectives from South Africa, 79-90.

20. *Smit, M 2007a: “Facilitating the formation of personal and professional identities of Arts and Culture educators”, in: E Akrofi, M Smit & S-M Thorsén (eds): Music and Identity: Transformation and negotiation. Stellenbosch: African Sun Media.

21. Smit, M 2007b: Review article of Birgit Steinbügl: Deutsch-englische Kollokationen. Erfassung in zweisprachigen Wörterbüchern und Grenzen der korpusbasierten Analyse. 2005, 189 pp. Lexicographica Series Maior 126. Tübingen: Max Niemeyer, in Lexikos 17 (Afrilex Series 17), 471-477.

22. Smit, M 2007c: Review article of Herbert Ernst Wiegand: Internationale Bibliographie zur germanistischen Lexikographie und Wörterbuchforschung. Volumes 1 and 2. 2006, 1458 pp. Berlin: Walter de Gruyter, in Lexikos 17 (Afrilex Series 17), 487-494.

23. Smit M, 2008: Review article of Henrik Gottlieb and Jens Erik Mogensen (editors): Dictionary visions research and practice. Selected papers from the 12th International Symposium on Lexicography, Copenhagen 2004, Lexikos 18 (Afrilex Series 18), 449-455.

24. Smit, M 2013. “Rufus Gouws se rol in die bekendstelling van H E Wiegand se metaleksikografie en terminologie in die Suider-Afrikaanse konteks”, in Botha, W, P Mavoungou & D Nkomo (eds), Festschrift Rufus H  Gouws. Stellenbosch: Sun Press, 244-258. 
25. Smit, M 2016. Review article of Oskar Reichmann: Historische Lexikografie. Ideen, Verwirklichungen, Reflexionen an Beispielen des Deutschen, Niederländischen und Englischen. 2012, Studia Linguistica Germanica 111. Berlin/Boston: Walter de Gruyter (to be published in Lexikos 30).
VIII. UNPUBLISHED PAPERS AND TRANSLATIONS:

1. Smit, M. 1992. “Music terminology in Africa: an intercultural translation project”, Translation Studies Congress, September 1992, in Vienna, Austria.
2. Smit, M 2002. “Acting locally in a global world: seven theses regarding teacher training for Arts and Culture in the new South Africa”, paper read at the first SSARN seminar, Pretoria, Nov 2002.
3. Smit, M. 2003a. “Die Suid-Afrikaanse Musiekwoordeboek/ The South African Music Dictionary”, Conference of the South African Society of Music Teachers, 25-28 March 2003, Pretoria.
4. Smit, M 2003b. “Bi-musicality – is it commendable and possible in the South African music education system?” Proceedings of the second SSARN seminar, Pretoria, 18-19 Sept 2003.

5. Smit, M 2004a: “Sharing experience gained during the compilation of an electronic database on musical terminology of the people of the Lumko district”, PanSALB Conference on Language Research, Pretoria, 29th September 2004.
6. Smit, M 2004b. “Music and identity in the South African Music Education context”, paper read at the 3rd SSARN symposium, Gothenburg, Sweden, May 2004.
7. Smit, M 2004c: “Considerations for theory-building studies in the Arts and Culture learning area: enhancing the confidence and skills of educators”, Paper read at the Kenton 2004 Conference, Cathedral Peak, 30 Sept - 3 Oct 2004.
8. Smit, M 2004d: “Linking grounded theory and practice – notes on the empowerment training project for Arts and Culture educators”, Paper read at the 4th SSARN Seminar, Stellenbosch, 24-25 Nov 2004.
9. Smit, M 2005: “The professional identity of Arts and Culture educators: from grounded theory to everyday practice”, paper read at the 5th International Seminar of the SSARN, Gothenburg, Sweden, 16-20 October 2005.

10. 2006-2010: Translation of eleven scientific articles on lexicography by Herbert Ernst Wiegand, in total more than three hundred pages – still to be published. 
11. Smit, M 2007b: “Music departments at South African universities as providers of higher education”, paper read at the conference of the South African Society for Music Research, Bloemfontein, August 2007.
IX. ADDITIONAL EXPERIENCE:

1. 1972-1975: As a student at Stellenbosch University: member of the editing committee for several student publications; member of several student societies; member of the Stellenbosch Choir Society.

2. 1989-1990 and 1994-1995: Two visits of two months each to the University of California Berkeley, USA.
3. 1992: Semester visit to University of Marburg, Germany.
4. Oct 1984-Feb 1985, Jan 1990, Dec 2000 - Jan 2001: Short visits to Westminster Choir College, Princeton, New Jersey, USA.

5. 1997-2005: Evaluator of research proposals for grants and ad hoc funding for the National Research Foundation (NRF), as well as on their “Rating Committee”.

6. 1997-2002: Member of Advisory Committees of several research projects on music education at several tertiary institutions.

7. 1997-2008: Member of several faculty committees in the Faculty of Humanities and Social Sciences, as well as the Faculty of Education, Stellenbosch University:  Primary Education committee, Secondary Education committee, ACE Programme committee (Faculty of Education); Academic Programme committee, Programme Planning committee for Languages and Culture, Marketing committee, Sub-committee for Learning and Teaching, Committee for E-Learning (Faculty of Humanities and Social Sciences). 

8. 1997-2008: Member of the Musicological Society of South Africa.

9. 1997- 2007: Member of the Executive Committee of the Department of Music, Stellenbosch University. 
10. 1998-2008: Member of the International Society of Music Educators.

11. 1999: Convenor of the Bridging Programmes in the Dept of Music, Stellenbosch University.

12. Des 1999-Jan 2000: Short visit to Amsterdam Conservatorium.

13. 1999-2005: Vice-Chairperson of the South African Music Education Forum dealing with the “Standards Generating Bodies for Music”, and member of the “Standards Generating Body for Music”.
14. 1999-2008: External examiner for several  tertiary institutions for undergraduate examinations as well as master’s theses and doctoral dissertations: Cape Town College of Education, University of the Free State, Walter Sisulu University, Nelson Mandela Metropolitan University, University of Pretoria, and North-West University.  

15. 2001: Instrumental in the creation of the computer studio in the Dept of Music together with Mr. Theo Herbst, and funded by the Skye Foundation.
16. 2002 and 2006: Two semesters visiting fellow in the Dept of Music, Princeton University, Princeton, New Jersey, USA.

17. 2002-current: Evaluator for academic journals Tydskrif vir Geesteswetenskappe, Perspectives in Education,  Lexikos, Journal of the Musical Arts, Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Kultuurgeskiedenis, and LitNet Akademies.
18. 2003-2004: Vice-Chairperson, Dept of Music, Stellenbosch University.

19. 2003-2004: Guest lecturer for teaching the Music Education modules in BMus programme, Dept of Music, University of the Free State.

20. 2004-2010: Several short research visits to Göteborg University, Sweden; Dalarna University in Falun, Sweden, the Nordic Africa Institute in Uppsala, Sweden, and Umeå University, Sweden.

21. Oct 2006-Aug 2007: Visit the Wissenschaftskolleg in Berlin for an academic year together with my husband, Prof Dirkie Smit of the Faculty of Theology, Stellenbosch University, who was invited as a research fellow.  

22. 2008 and 2009: Estate agent at Aïda Stellenbosch (part-time in 2008 and full-time in 2009). Winner of the “Rookie of the Year 2008” Award (1st in Western Cape Region, and 2nd nationwide).
23. 2010-present: External moderator for theoretical and practical exit modules (undergraduate and post-graduate) of the Music Department, Stellenbosch University.
X. RESEARCH GRANTS:

1. 1986: Centre for Scientific Development, for Master’s degree.
2. 1987-1988: Stellenbosch 2000, for Master’s degree.
3. 1992: Harry Crossley, for doctoral studies abroad.
4. 1992: Centrum for Scientific Development, for doctoral studies.
5. 1993: Harry Crossley, for doctoral studies.
6. 1993-1994: Stellenbosch 2000, for doctoral studies.
7. 1998-2001: Supervisor awards of the NRF for several post-graduate students.

8. 1998-1999: Research Sub-committee A, Stellenbosch University, for pilot project (see VI, 9).
9. 2000-2003: Research Sub-committee A, NRF and PanSALB for research project “Lexicography and African music” (see VI, 10).
10.  2002, 2004: Harry Crossley and HB and MJ Thom awards for studies abroad.
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